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APPLICAZIONI
1. Il sistema scarico fumi STABILE PAB è adatto per essere utilizzato 
con apparecchi a condensazione, tuttavia, il sistema STABILE PAB può 
essere utilizzato con qualsiasi generatore di calore a combustibile 
gassoso o liquido dove sia garantito che la temperatura massima dei 
prodotti della combustione non superi i 120°C. Può inoltre essere 
utilizzato per cappe da cucina e condotti di adduzione/estrazione 
aria, sempre con temperature non superiori a 120°C.
2. Il sistema STABILE PAB è adatto per essere installato come 
condotto, canale di esalazione, condotto intubato singolo e multiplo 
e come canna fumaria collettiva intubata, in rispondenza alle norme 
UNI 7129 e UNI 11528.
3. Il sistema scarico fumi STABILE PAB è compatibile con tutti i 
prodotti delle linee STABILE atti a ricevere i fumi da combustione 
con temperatura non superiore ai 120°C (caldaie di “Tipo C” a 
condensazione).

APPLICATIONS
1.	The flue system STABILE PAB can be used condensing appliances, 
however the flue system STABILE PAB can be used with every heat 
generator working with a gaseous or liquid combustible where the 
maximum temperature does not exceed 120°C. Furthermore it can 
be used for kitchen extractor hoods and for air supply/extraction 
ducts as long as the temperatures do not exceed 120°C.
2.	The STABILE PAB system is suitable for being installed as flue 
duct, connecting flue pipe, single and multiple rigid flue liner and 
like relined combined chimney, in accordance with the current 
regulations.
3.	The flue system STABILE PAB is compatible with all the products of 
the lines STABILE suitable for conveying combustion flue gases with 
a temperature, which does not exceed 120°C (“Type C” condensing 
boilers).

APPLICATIONS
1.	Le conduit de fumées STABILE PAB peut être utilisé avec 
chaudières à condensation, mais le système de combustion STABILE 
PAB peut être utilisé avec tous les générateurs de chaleur travaillant 
avec un combustible gazeux ou liquide où la température maximale 
ne dépasse pas 120°C. Enoutre, il peut être utilisé pour les hottes de 
cuisine et des conduits d’alimentation / extraction d’air tant que les 
températures ne dépassent pas 120°C.
2.	Le système STABILE PAB est adapté pour être installé comme 
conduit de fumées, conduit de raccordement, conduit canalisé 
simple et multiple, et comme conduit de cheminée collective 
canalisé, en conformité avec les règlementations en vigueur.
3.	Le conduit de fumées STABILE PAB est compatible avec tous les 
produits des gammes STABILE appropriés pour l’évacuation des 
fumées de combustion à une température qui ne dépasse pas 120° 
C (chaudières à condensation de type «C»).

ISTRUZIONI D’INSTALLAZIONE
1.	I componenti del sistema scarico fumi STABILE PAB devono essere 
installati solo da personale altamente qualificato e abilitato alla 
professione in accordo con le normative vigenti (D.M. 37/08).
2	 Prima di effettuare qualsiasi operazione di installazione o 
manutenzione, si raccomanda di togliere l’alimentazione elettrica dal 
generatore di calore (fare riferimento al manuale dell’apparecchio 
stesso).
3.	Accertarsi, prima di effettuare qualsiasi tipo di installazione, che la 
designazione di prodotto presente sull’etichetta sia idonea al tipo di 
installazione da effettuare.
4.	Il sistema STABILE PAB può essere installato all’interno degli edifici e 
all’ interno di asole tecniche e camini esistenti.
5.	Installare gli elementi mantenendo la femmina verso l’alto.
6.	Assemblare gli elementi accertandosi che la guarnizione in EPDM 
rimanga nella sua sede e che non venga danneggiata durante 
l’assemblaggio. Se necessario lubrificare con scivolante spray (AC 
SCISP) il maschio prima dell’inserimento nella femmina.
7.	Dopo aver verificato tramite video ispezione l’integrità strutturale, 
la mancanza di scorie o fuliggine del camino/asola tecnica da intubare, 
procedere con l’installazione. La posa dovrà avvenire dall’alto verso 
il basso inserendo la tubazione con l’aiuto di un cavo; prestare 
particolare attenzione affinché eventuali sporgenze o spigoli vivi non 
danneggino la tubazione stessa.
8.	Per l’intubamento del camino/asola tecnica esistente fare sempre 
riferimento alla norma UNI 7129 e UNI 11528.
9	 Durante la fase di intubamento del camino/asola tecnica 
posizionare sul tubo le fascette di centraggio/fissaggio (PAFC 01/PSFF 
01) ed eventuali elementi di ispezione (PABEI 83) dopo ogni cambio di 
direzione.
10.	Alla base del condotto intubato prevedere il raccordo a tee 
(PABRT 07) con relativo tappo di scarico condensa e sifone (PABTC 
85 e PASC 41). Nel caso il fabbricante dichiari che l’apparecchio è 
idoneo a ricevere le condense anche del condotto intubato, è possibile 
utilizzare alla base una curva a 90° (PABSC 90). In tal caso, il sistema 
intubato deve essere protetto con un dispositivo antipioggia.
11.	Terminata l’installazione del condotto intubato e prima di mettere 
in esercizio l’impianto, effettuare le verifiche come previsto dalla 
norma UNI 7129 e UNI 11528.
12.	La distanza minima di ogni componente da eventuali materiali 
combustibili adiacenti è riportata nella designazione indicata sulle 
etichette di prodotto e nella “D.o.P.”.
13. Per qualsiasi altra informazione tecnica, consultare il libretto d’uso 
e manutenzione e/o il manuale tecnico del sistema STABILE PAB.

MANUTENZIONE
1. La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita da 
personale qualificato secondo la legislazione vigente (D.M. 37/08).
2. La manutenzione e il controllo dell’impianto fumario va eseguita
secondo la legislazione vigente (D.P.R. 74/13) e/o eventuali 
prescrizioni regionali.
3. Escludendo diverse disposizioni normative e legislative, per 
mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche e 
prestazionali dei prodotti, si consiglia di controllare e/o pulire il 
sistema STABILE PAB almeno una volta l’anno.
4. Le verifiche e i controlli del sistema STABILE PAB dovranno essere 
eseguite secondo le norme UNI 7129, UNI 10738e UNI 10845, 
utilizzando attrezzature e strumenti adeguati, nel rispetto delle 
disposizioni legislative in materia di tutela della sicurezza e della 
salute dei lavoratori.
5. Per la pulizia delle pareti interne del sistema STABILE PAB si dovrà 
utilizzare una spugna, un panno o una spazzola di plastica morbida. 
Non utilizzare spazzole, spugne o panni abrasivi. Non utilizzare 
solventi aggressivi o acidi.
6. In corrispondenza della manutenzione programmata, ai fini di 
mantenere un elevato standard di sicurezza, si consiglia di verificare 
l’integrità delle guarnizioni di tenuta ogni qualvolta gli elementi del 
sistema camino STABILE PAB vengono smontati, sostituendo, se 
necessario, le guarnizioni con ricambi originali.

STOCCAGGIO
1. I componenti della linea STABILE PAB escono dalla fabbrica 
regolarmente etichettati per tipologia di prodotto con i dati previsti 
dalla norma di riferimento (EN 14471).
2. Conservare gli elementi e/o accessori in luoghi adeguati al 
riparo da possibili urti, raggi solari ultravioletti (UV) e in condizioni 
di protezione generale da tutti quegli agenti che potrebbero 
danneggiarli. M&G Group Italy S.p.A. non risponde di eventuali danni 
causati da incuria o inappropriato stoccaggio e utilizzo. 

INSTALLATION INSTRUCTIONS
1.	The components of the flue system STABILE PAB shall be 
installed only by high skilled workers in compliance with the current 
regulations.
2.	Before carrying out any installation or maintenance, we 
recommend to unplug the heat generator (please refer to the 
manual of the appliance itself).
3.	Before any kind of installation, make sure that the product 
designation marked on the label of the item is suitable for the type of 
installation to be performed.
4.	The STABILE PAB system can be installed inside buildings, inside 
the enclosures and inside pre-existing chimneys.
5.	Install the elements keeping the female side upwards.
6.	Install the elements making sure that the EPDM gasket remains 
in its seat and that it does not get damaged during the assembly. 
Where appropriate, lubricate the male side with the lubricant spray 
(art. code AC SCISP) before inserting into the female one.
7.	After verifying - through a video-inspection - the structural 
integrity, the lack of slag, soot inside the chimney/flue to reline, 
proceed with the installation. The installation shall be done from 
the top downwards by inserting the hose with the aid of a cable; be 
particularly careful that possible protrusions or sharp edges do not 
damage the hose.
8.	When relining a chimney/pre-existing enclosures always refer to 
your national regulation of installation.
9.	During the relining mount on the pipe centering/fixing bands 
(PAFC 01/PSFF 01) and an inspection element (PABEI 83) after every 
shift.
10.	At the base of the liner, provide a 90° Tee (PABRT 07) with a 
condensation drain cap and a siphon (PABTC 85 and PASC 41). In 
case the producer declares that the device is suitable for receiving 
the condensates also through the flue liner, you can apply a 90° 
elbow (PABSC 90) at the base, but the relined system shall be 
protected with an anti-rain device.
11.	After completing the installation of the liner, and before putting 
the system into operation, always perform the tests as prescribed by 
the current national laws/regulations.
12.	The minimum distances of every component from adjacent
combustible materials is provided by the designation - indicated in 
every item label - and in the “D.o.P.”.
13.	For any further technical information, please refer to the 
maintenance booklet and/or to the technical manual of STABILE PAB 
system.

MAINTENANCE
1.	The maintenance of the flue system shall be performed by 
qualified personnel in compliance with the current legislation.
2.	The maintenance and the control of the flue system shall be 
performed according tocurrent legislation and/or local prescriptions.
3.	Except for any regulatory and legislative provision, in order to 
keep the technical and performance characteristics of the products 
unchanged over time, we suggest to check and/or to clean the 
chimney system STABILE PAB at least once a year.
4.	The tests and the controls on the chimney system STABILE 
PAB shall be performed using appropriate equipment and tools 
in accordance with the current legislations and the provisions 
regarding the safety and the health of workers.
5.	For the cleaning of the internal walls of the system STABILE PAB, 
use a sponge, a cloth or a soft plastic scrubber. Do not use abrasive 
brushes, sponges or cloths. Do not use aggressive or acid solvents.
6.	At every scheduled maintenance, in order to keep a high safety 
standard, we suggest to check the integrity of the sealing gaskets 
whenever disassembling the elements of the system STABILE PAB, 
by replacing - where appropriate - the gaskets with original spare 
parts.

STORAGE
1. All the components of the line STABILE PAB leave the factory 
regularly labeled by product type with the data required by the 
reference product standard (EN 14471).
2. Store the elements and/or accessories in adequate places, safe 
from possible shocks, UV rays and in conditions of general protection 
from all agents that might damage them. M&G Group Italy S.p.A. is 
not responsible for any damage caused by negligence, inappropriate 
storage and use.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
1.	Les composants du conduit de fumées STABILE PAB doivent 
être installés uniquement par des ouvriers hautement qualifiés en 
conformité avec les réglementations en vigueur.
2.	Avant toute opération d’installation ou maintenance, on  
recommande de débrancher le générateur de chaleur (reportez-
vous au manuel de l’appareil même).
3.	Avant toute installation assurez-vous que la désignation de produit 
indiquée sur l’étiquette est approprié pour le type d’installation à  
effectuer.
4.	Le système STABILE PAB peut être installé à l’intérieur de 
bâtiments, à l’intérieur d’espaces techniques et cheminées 
préexistants.
5.	Installez les éléments en gardant le côté femelle vers le haut.
6.	Installez les éléments en s’assurant que le joint en EPDM 
reste dans son siège et qu’il ne soit pas endommagé pendant le 
montage. Le cas échéant, lubrifiez le côté mâle avec le lubrifiant de 
pulvérisation (réf. AC SCISP) avant de l’atteler avec le côté femelle.
7.	Après avoir vérifié l’intégrité structurelle à travers une vidéo-
inspection, l’absence de scories ou suie dans la cheminée à intuber, 
procédez avec l’installation. L’installation doit être fait de haut en bas 
par l’insertion du tuyau avec l’aide d’un câble; soyez particulièrement 
prudent que des saillies ou des arêtes vives n’endommagent pas le 
tuyau.
8.	Pour la canalisation du cheminée référez-vous toujours aux 
normes d’installation nationales.
9.	Pendant la canalisation des colliers de centrage/fixation (PAFC 01/
PSFF 01) et un élément d’inspection (PAEI83) doivent être placer sur 
le tuyaux après chaque déplacement.
10.	À la base du conduit intubé, utilisez un T à 90° (PABRT 07) avec 
un tampon de condensats et un siphon (PABTC 85 e PASC 41). En 
cas le fabricant déclare que l’appareil est adapté pour recevoir 
les condensats même à travers du conduit canalisé, à la base il 
est possible utiliser une coude à 90° (PABSC 90), mais le système 
canalisée doit être protégé par un dispositif parapluie.
11.	Après avoir terminée l’installation du conduit intubé et avant de 
mettre le système en service, toujours effectuer les tests prévus par 
les lois/réglementations nationales actuelles.
12.	Les distances minimales des matériaux combustibles adjacents 
de chaque composant sont indiquées dans la désignation marquée 
sur les étiquettes de produit et dans la “D.o.p.”.
13.	Pour toutes informations techniques supplémentaires, consultez 
la brochure d’utilisation et maintenance et/ou le manuel technique 
du système STABILE PAB.

MAINTENANCE
1. La maintenance du conduit de fumées doit être effectuée par des 
ouvriers qualifiés en conformité avec la législation en vigueur.
2. La maintenance et la vérification du conduit de fumées doivent 
être effectuées conformément à la législation en vigueur et/ou aux 
réglementations locales.
3. Sauf toute disposition normative ou législative différente, afin 
de garder les caractéristiques techniques et les performances des 
produits inchangées dans le temps, on conseille de contrôler et/ou 
nettoyer le système de cheminée STABILE PAB au moins une fois 
par an.
4. Les vérifications et les contrôles du système de cheminée STABILE 
PAB devront être effectués conformément aux réglementations en 
vigueur, en utilisant un équipement et des outils appropriés et en 
conformité avec les dispositions concernant la santé et la sécurité 
des travailleurs.
5. Pour le nettoyage des parois intérieures du système de cheminée 
STABILE PAB on doit utiliser une éponge ou un laveur en plastique 
souple. Ne pas utiliser des brosses ou des laveurs abrasifs. Ne pas 
utiliser des solvants agressifs ou acides.
6. Lors de la maintenance planifiée, afin de maintenir un haut niveau 
de sécurité, on conseille de vérifier l’intégrité des joints d’étanchéité 
chaque fois que les éléments du système STABILE PAB se démontent 
en remplacant, si nécessaire, les joints avec des pièces d’origine.

STOCKAGE
1. Tous les composants de la gamme STABILE PAB départent de 
l’usine régulièrement marqué par type de produit avec les données 
requises par la norme de produit de référence (EN 14471).
2. Conservez les éléments et/ou accessoires dans des endroits 
adéquats, à l’abri des chocs éventuels, les rayons UV et dans 
des conditions de protection générale contre tous les agents qui 
pourraient les endommager M&G Group Italy S.p.A. n’est pas 
responsable de tout dommage causé par la négligence, le stockage 
et l’utilisation inappropriée.
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VISITA www.stabile.it PER SCARICARE LA DOCUMENTAZIONE TECNICA AGGIORNATA DALLA SEZIONE “PRODOTTI” CORRISPONDENTE O CONTATTA DIRETTAMENTE IL NOSTRO UFFICIO TECNICO.

DENOMINAZIONE STABILE PAB

DESCRIZIONE Sistema camino monoparete rigido con condotti fumi in plastica

NORME DI RIFERIMENTO

DESIGNAZIONI

GRUPPI DI DIAMETRO 

DIAMETRO NOMINALE (mm) 50      60       80       100

MATERIALE SCARICO FUMI Polipropilene PP - Bianco

GUARNIZIONE DI TENUTA
Elastomero in EPDM 120 °C 

Colorazione: NERO
Certifi cata UNI EN 14241-1

DATI PRESTAZIONALI

CLASSE DI TEMPERATURA T120 (120°C)

CLASSE DI PRESSIONE H1 (5000 Pa)

CLASSE DI RESISTENZA ALLA 
CONDENSA W

CLASSE DI RESISTENZA ALLA 
CORROSIONE 2

CLASSE DI RESISTENZA AL FUOCO 
DI FULIGGINE O

DISTANZA DA MATERIALI 
COMBUSTIBILI

CLASSE DI POSIZIONE LI – Installazione interna

CLASSE DI REAZIONE AL FUOCO E

CLASSE DI PROTEZIONE U

CAMPI DI IMPIEGO
Condotto intubato singolo, multiplo e collettivo per apparecchi a gas

e gasolio a condensazione e per cappe cucina con temperatura
dei fumi ≤120 °C

COMBUSTIBILI AMMESSI

NOTIFIED BODY

RICICLAGGIO MATERIA PRIMA

EN 14471+A1
Camini
Sistemi camino con condotti interni in materiale plastico
Requisiti e metodi di prova

Gruppo 1
Ø 50-60-
80-100

T120-H1-W-2-O(30)-LI-E-U

Gruppo 2
Ø 110-125-160

Gruppo 3
Ø 200

T120-H1-W-2-O(00)-LI-E-U

Gruppo 1 Gruppo 2 Gruppo 3

Gruppo 1 Gruppo 2 Gruppo 3

30 (mm) 00 (mm) 00 (mm)

110       125      160 200

Gasolio condensazione Cappe cucinaGas condensazione
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Esempio di cappa cucina con condotto intubato 
STABILE PAB e terminale inox monoparete STABILE 
PS.

Example of extractor hood with STABILE PAB liner  
and inox single wall STABILE PS terminal.

Exemple de hotte de cusine avec conduit intubé 
STABILE PAB et terminal simple paroi STABILE PS.

CONDOTTO DI ESALAZIONE INTUBATO
Exhalation liner - Conduit d’exhalation intubéB

Esempio di apparecchio di Tipo C a condensazione con condotti 
intubati STABILEPAB nello stesso cavedio/asola tecnica e 
terminale a tetto ventilato in acciaio inox realizzato su misura 
per il prelievo dell’aria comburente.

SISTEMA INTUBATO MULTIPLO
Multiple liner - Système intubé multipleA

Example of C-Type condensing appliance with STABILEPAB
liner in the same enclosure and ventilated roof terminal in 
stainless steel made on size for the combustion air inlet.

Exemple d’appareil à condensation de Type C avec conduits 
STABILEPAB intubés dans le méme espace technique et 
terminal à toit aéré réalisé en acier inox sur mesure pour 
l’entrées de l’air de combustion.
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Nel caso in cui il collettore fumi non sia parte integrante 
dell’apparecchio, l’uffi  cio tecnico di M&G Group Italy S.p.A. può 
dimensionare e progettare collettori fumi personalizzati, per 
sistemi in cascata, secondo la norma UNI EN 13384-2.

In the event that the smokes manifold isn’t an appliances’ 
integral part, the M&G Group Italy S.p.A. technical offi  ce can 
dimension and project custom smokes manifold, for cascade 
systems, according to the standard UNI EN 13384-2.

Si le collecteur de fumées ne fait pas partie intégrante de 
l’appareil, le département technique de M&G Group Italy S.p.A. 
peut dimensionner et concevoir des collecteurs de fumées sur 
mesure, pour les systèmes en cascade, conformément à la 
norme UNI EN 13384-2.

COLLETTORI PER SISTEMI IN CASCATA
Manifold for cascade systems
Collecteurs pour systèmes en cascade

D

Esempio di apparecchio alimentato a combustibile gassoso 
posto in centrale termica con collettore fumi e condotto 
intubato realizzato con sistema STABILE PAB.

Example of generator working with gas combustible installed 
in a thermal power plant with fl ue system manifold and liner 
made through the STABILE PAB system.

Exemple de générateur alimenté par combustible gazeux 
installé dans une centrale thermique avec collecteur conduit 
de fumées et conduit intubé realisés avec le système  
STABILE PAB.

CONDOTTO INTUBATO SINGOLO
Single liner - Conduit single intubéC

CCoodd.. PPAABBRRBB 8811
PPaagg.. 1122

CCoodd.. PPAABBTTCC 8800
PPaagg.. 1133

CCoodd.. PPAABBCCMM 9900
PPaagg.. 1111

CCoodd.. PPAAVVCC 0011
PPaagg.. 1144

CCoodd.. PPAABBMMSS 0011
PPaagg.. 1144

CCoodd.. PPAATTSS 2200
PPaagg.. 2244

CCoodd.. PPAASSCC 4411
PPaagg.. 2244
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ELEMENTO DRITTO L.250 mm M/F
M/F STRAIGHT ELEMENT L.250 mm – ELEMENT DROIT M/F L.250 mm

Cod. PABED 03

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box 1 15 10 5 1 1 1 1

€ 738 447 466 729 729 756 1701 3488

ELEMENTO DRITTO L.500 mm M/F
M/F STRAIGHT ELEMENT L.500 mm – ELEMENT DROIT M/F L.500 mm

Cod. PABED 02

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

ELEMENTO DRITTO L.1000 mm M/F
M/F STRAIGHT ELEMENT L.1000 mm – ELEMENT DROIT M/F L.1000 mm

Cod. PABED 01

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box 1 17 10 5 1 1 1 1

€ 926 720 776 1652 2028 2093 3434 7772

ELEMENTO DRITTO L.2000 mm M/F
M/F STRAIGHT ELEMENT L.2000 mm – ELEMENT DROIT M/F L.2000 mm

Cod. PABED 04

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box 1 20 10 7 1 1 1 1

€ 1998 1358 1530 3182 3312 3209 5886 13806

ELEMENTO DRITTO L.3000 mm M/F
M/F STRAIGHT ELEMENT L.3000 mm – ELEMENT DROIT M/F L.3000 mm

Cod. PABED 05

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box - - 4 - - - - -

€ - - 2223 - - - - -

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box 1 15 10 5 1 1 1 1

€ 864 552 576 1067 1308 1184 2196 5058
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CURVA 30° M/F
M/F 30° ELBOW – COUDE A 30° M/F

Cod. PABCT 30

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box - 1 1 1 1 1 1 1

€ - 500 576 851 900 1094 2039 3335

CURVA 45° M/F
M/F 45° ELBOW – COUDE A 45° M/F

Cod. PABCQ 45

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box 1 18 10 8 1 1 1 1

€ 420 425 435 743 891 1544 2050 3335

CURVA 87° M/F
M/F 87° ELBOW – COUDE A 87° M/F

Cod. PABCN 90

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box 1 12 10 5 1 1 1 1

€ 420 425 435 743 891 1544 2050 3335

CURVA 87° M/F CON ISPEZIONE
M/F 87° ELBOW WITH INSPECTION – COUDE A 87° M/F AVEC TRAPPE DE VISITE

Cod. PABCM 90

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box - 1 1 1 - 1 1 1

€ - 1026 1188 1776 - 2334 2808 16171

SUPPORTO CAMINO CON CURVA 87° M/F
M/F 87° CHIMNEY SUPPORT ELBOW – COUDE DE SUPPORT DE CHEMINEE A 87° M/F

Cod. PABSC 90

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box - 1 1 - - - - -

€ - 3581 3614 - - - - -
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ELEMENTO ISPEZIONE M/F
M/F INSPECTION ELEMENT - ELEMENT M/F AVEC TRAPPE DE VISITE

Cod. PABEI 83

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box - 1 1 1 1 1 1 1

€ - 1211 1715 2072 4000 4095 4998 8731

RACCORDO A T 87° M/F
M/F 87° TEE - T A 87° M/F

Cod. PABRT 07

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

RACCORDO A T 87° M/F CON SCARICO CONDENSA Ø32
M/F 87° TEE WITH CONDENSATION DRAIN Ø32 - T A 87° M/F AVEC DECHARGE DES CONDENSATS Ø32

Cod. PABRT 06

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box - 1 1 1 1 - - -

€ - 1624 1651 2441 5500 - - -

RACCORDO A T 87° M/F RIDOTTO Ø80 M
M/F 87° TEE REDUCED TO Ø80 M - T A 87° M/F REDUIT A Ø80 M

Cod. PABTR 28

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box - - - 1 1 1 1 1

€ - - - 2486 3125 3325 3652 4560

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box - 12 6 4 1 1 1 1

€ - 1192 1199 1511 2512 2725 2950 4045

RACCORDO A T 135° M/F RIDOTTO Ø110 M
M/F 87° TEE REDUCED TO Ø110 M - T A 87° M/F REDUIT A Ø110 M

Cod. PABRB 81

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box - - - - - 1 1 1

€ - - - - - 8780 10040 14378

* Produzione a richiesta – Variante T 135° M/F ridotto a Ø80 M (cod. PABRB 82)
* Produced on demand – Variant M/F 135° TEE reduced to Ø80 M (cod. PABRB 82)
* Sur demande – Version T A 135° M/F reduit a Ø80 M (cod. PABRB 82)

* Su richiesta variante T 87° M/F ridotto a Ø 110 M (cod. PABTR 27)  
* On demand variant M/F 87° TEE reduced to Ø 110 M (cod. PABTR 27)
* Sur demande version T A 87° M/F reduit a Ø 110 M (cod. PABTR 27)
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TAPPO SCARICO CONDENSA
CONDENSATION DRAIN CAP - TAMPON DE CONDENSATS

Cod. PABTC 85

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box - 1 1 1 1 1 1 1

€ - 865 902 1335 1685 1870 3030 5180

TAPPO CIECO CON SCARICO LATERALE
BLIND CAP WITH SIDE DRAIN - TAMPON AVEUGLE AVEC DECHARGEMENT LATERAL

Cod. PABTC 80

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box - 1 1 1 1 1 1 1

€ - 1224 1303 1910 2003 2105 3275 5425

TAPPO CIECO
BLIND CAP - TAMPON AVEUGLE

Cod. PABTC 84

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box - 1 1 1 1 1 1 1

€ - 701 795 1207 1650 1840 3010 5160

** 1⁄2” gas maschio solo Ø 80 –G 1⁄2” male only Ø 80 –1⁄2” gas mâle uniquement Ø 80

MANICOTTO F/F
F/F SLEEVE - MANCHON F/F

Cod. PABRC 09

- Guarnizioni in EPDM premontate
- Pre-mounted EPDM gaskets
- Joints en EPDM prémonté

Ø (mm) 50* 60 80 100* 110* 125* 160* 200*

H (mm) 122 120 120 124 170 148 152 156

Box 1 1 1 1 1 1 1 1

€ 2060 1300 1503 1717 2103 2547 5152 7019

*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande
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SISTEMA MONOPARETE PP / PP SINGLE-WALL SYSTEM / SYSTEME SIMPLE PAROI EN PP

STABILE PAB

MODULO SONDA M/F
M/F PROBE ELEMENT - ELEMENT POUR SONDE M/F

Cod. PABMS 01

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

ØPF - 15 15 15 17 10 10 10

Box - 18 10 8 1 1 1 1

€ - 2184 2268 2862 2928 4206 4926 7250

SEPARATORE DI CONDENSA M/F
M/F CONDENSATE SEPARATOR - SEPARATEUR DE CONDENSATS M/F

Cod. PABSC 01

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

VALVOLA CLAPET M/F CON SIFONE
M/F CLAPET VALVE WITH SIPHON - VANNE A CLAPET M/F AVEC SIPHON

Cod. PAVC 01

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 80 110 110 110

ØF 80 110 110 110

ØM 80 80 100 110

H (mm) 240 180 180 180

Box 1 1 1 1

€ 12580 12580 12580 12580

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box - - 10 - - - - -

€ - - 1407 - - - - -
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MAGGIORATORE M/F
M/F OVERSIZE - AUGMENTATION M/F

Cod. PABRT 01

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 60 80 100 110 125 160 200

ØF 
(mm) 60 80 80 100 100 100 110 110 110 110 125 125 125 125 160 160 160 160 200 200 200 200 200

ØM 
(mm) 50 50 60 50 60 80 50 60 80 100 60 80 100 110 80 100 110 125 80 100 110 125 160

Box 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

€ 972 976 982 1373 1373 1373 1781 1781 1781 1781 2189 2189 2189 2189 3836 3836 3836 3836 5110 5110 5110 5110 5110

MAGGIORATORE ECCENTRICO M/F
M/F ECCENTRIC OVERSIZE - AUGMENTATION EXCENTRIQUE M/F

Cod. PABRTE 01 

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

RIDUTTORE M/F
M/F REDUCER - REDUCTEUR M/F

Cod. PABRT 02 

- Guarnizione in EPDM premontata
- Pre-mounted EPDM gasket
- Joint en EPDM prémonté

Ø (mm) 60 80 100 110 125 160 200

ØF 
(mm) 60 80 80 100 100 100 110 110 110 110 125 125 125 125 160 160 160 160 200 200 200 200 200

ØM 
(mm) 50 50 60 50 60 80 50 60 80 100 60 80 100 110 80 100 110 125 80 100 110 125 160

Box 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

€ 1038 1104 1104 1504 1504 1504 1854 1854 1854 1854 2203 2203 2203 2203 3836 3836 3836 3836 5110 5110 5110 5110 5110

Ø (mm) 60 80 100 110 125 160 200

ØM 
(mm) 60 80 80 100 100 100 110 110 110 110 125 125 125 125 160 160 160 160 200 200 200 200 200

ØF 
(mm) 50 50 60 50 60 80 50 60 80 100 60 80 100 110 80 100 110 125 80 100 110 125 160

Box 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

€ 1309 1328 1349 1362 1372 1380 1382 1382 1382 1382 1389 1396 1762 1832 1865 2158 2523 2658 2824 3354 3620 3773 4150
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SISTEMA MONOPARETE PP / PP SINGLE-WALL SYSTEM / SYSTEME SIMPLE PAROI EN PP

STABILE PAB

SDOPPIATORE MONOBLOCCO UNIVERSALE
UNIVERSAL MONOBLOCK SPLITTER - SEPARATEUR MONO-BLOC UNIVERSAL

Cod. PABSD U1 D80 

- GuarnizionI in EPDM
- EPDM gaskets
- Joints en EPDM

Box 1

€ 3590

BRAND:

AIRFEL – ARCA – ARGO – ARISTON – AR THERM – ATLANTIC – BALTUR – BAXI – BERETTA – BIASI – BONGIOANNI – CHAFFOTEAUX – COINTRA - DAIKIN – DE DIETRICH
ECOFLAM – ELCO – FERROLI – FONDITAL – INNOVITA – INVENT – ITALTHERM – JOANNES – LAMBORGHINI – MOTAN - NOVA FLORIDA – RAVENHEAT – REMEHA
RHEEM RADI – RIELLO – RINNAI (ZEN) – ROCA – ROTEX - SAUNIER DUVAL (THEMIS CONDENS LOW NOX) – SAVIO – SIME – SYLBER – THERMITAL
UNICAL (NO X; NO X+) – VAILLANT – VIESSMAN - WOLF – YGNIS

NEW

SDOPPIATORE MONOBLOCCO
MONOBLOCK SPLITTER - SEPARATEUR MONO-BLOC

Cod. PABSD 06 D80

- GuarnizionI in EPDM
- EPDM gaskets
- Joints en EPDM

Box 1

€ 2729

BRAND: AIRFEL – BALTUR – BONGIOANNI – COINTRA
FERROLI - FONDITAL – INVENT – ITALTHERM
 JOANNES - LAMBORGHINI – MOTAN – NOVA FLORIDA
SAUNIER DUVAL (THEMIS CONDENS LOW NOX)
SIME - UNICAL (NO X; NO X+)

BRAND: ARCA – BIASI – SAVIO - THERMONA

SDOPPIATORE MONOBLOCCO
MONOBLOCK SPLITTER - SEPARATEUR MONO-BLOC

Cod. PABSD 06 -1 D80

- GuarnizionI in EPDM
- EPDM gaskets
- Joints en EPDM

Box 1

€ 3165



17

SDOPPIATORE MONOBLOCCO
MONOBLOCK SPLITTER - SEPARATEUR MONO-BLOC

Cod. PABSD 06-2 D80

- GuarnizionI in EPDM
- EPDM gaskets
- Joints en EPDM

Box 1

€ 3176

BRAND: RADIANT BRAND: ARGO – AR THERM – BAXI – DAIKIN – DE DIETRICH 
RAVENHEAT – REMEHA – RINNAI (ZEN) – ROCA
ROTEX VIESSMAN – WOLF 

SDOPPIATORE MONOBLOCCO
MONOBLOCK SPLITTER - SEPARATEUR MONO-BLOC

Cod. PABSD 07 D80

- GuarnizionI in EPDM
- EPDM gaskets
- Joints en EPDM

Box 1

€ 2436

SDOPPIATORE MONOBLOCCO
MONOBLOCK SPLITTER - SEPARATEUR MONO-BLOC

Cod. PABSD 08 D80

- GuarnizionI in EPDM
- EPDM gaskets
- Joints en EPDM

Box 1

€ 2745

BRAND: ARISTON – ATLANTIC – BERETTA – CHAFFOTEAUX 
ECOFLAM – ELCO – INNOVITA – RHEEM RADI
RIELLO - SYLBER – THERMITAL – VAILLANT – YGNIS 

BRAND: ATON – HERMANN
SAUNIER DUVAL (NO THEMIS CONDENS LOW NOX)

SDOPPIATORE MONOBLOCCO
MONOBLOCK SPLITTER - SEPARATEUR MONO-BLOC

Cod. PABSD 09 D80

- GuarnizionI in EPDM
- EPDM gaskets
- Joints en EPDM

Box 1

€ 3976

SDOPPIATORE MONOBLOCCO
MONOBLOCK SPLITTER - SEPARATEUR MONO-BLOC

Cod. PABSD 10 D80

- GuarnizionI in EPDM
- EPDM gaskets
- Joints en EPDM

Box 1

€ 4052

BRAND: BUDERUS  - JUNKERS BOSCH



18

SISTEMA MONOPARETE PP / PP SINGLE-WALL SYSTEM / SYSTEME SIMPLE PAROI EN PP

STABILE PAB

BICCHIERE SEPARATORE
SPLITTER SLEEVE - MANCHON SEPARATEUR

Cod. PABSD 01 D80
- Guarnizione in EPDM
- EPDM gasket
- Joint en EPDM

Box 1

€ 1755

BRAND: ARISTON – CHAFFOTEAUX
DAIKIN (NO ALTHERMA 3 C GAS W) – ECOFLAM – ELCO 
RHEEM RADI - ROTEX

BRAND: THERMITAL (HEVA AR)

BICCHIERI SEPARATORI
SPLITTER SLEEVES - MANCHONS SEPARATEURS

Cod. PABSD 02 D80
- GuarnizionI in EPDM
- EPDM gaskets
- Joints en EPDM

Box 1

€ 2562

- GuarnizionI in EPDM
- EPDM gaskets
- Joints en EPDM

Box 1

€ 2026 

BRAND: BERETTA (NO CIAO GREEN; NO CIAO AT) – INNOVITA
RIELLO (NO START AQUA CONDENS; NO START AR)
SYLBER (NO STYLE CONDENSING; NO STYLE 4HE 25)
THERMITAL (NO HEVA AR) 

BRAND: BERETTA (CIAO GREEN)
RIELLO (START AQUA CONDENS)
SYLBER (STYLE CONDENSING)

- GuarnizionI in EPDM
- EPDM gaskets
- Joints en EPDM

Box 1

€ 2770

BICCHIERI SEPARATORI
SPLITTER SLEEVES - MANCHONS SEPARATEURS

Cod. PABSD 03 D80

- GuarnizionI in EPDM
- EPDM gaskets
- Joints en EPDM

Box 1

€ 1973

BRAND: COINTRA – FERROLI – INVENT
LAMBORGHINI - MOTAN - SIME

BRAND: BONGIONANNI – FONDITAL – NOVA FLORIDA

BICCHIERI SEPARATORI
SPLITTER SLEEVES - MANCHONS SEPARATEURS

Cod. PABSD 03-1 D80

- GuarnizionI in EPDM
- EPDM gaskets
- Joints en EPDM

Box 1

€ 2391

BICCHIERI SEPARATORI
SPLITTER SLEEVES - MANCHONS SEPARATEURS

Cod. PABSD 02-1 D80

BICCHIERI SEPARATORI
SPLITTER SLEEVES - MANCHONS SEPARATEURS

Cod. PABSD 02-2 D80
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BICCHIERI SEPARATORI
SPLITTER SLEEVES - MANCHONS SEPARATEURS

Cod. PABSD 03-4 D80

BICCHIERI SEPARATORI
SPLITTER SLEEVES - MANCHONS SEPARATEURS

Cod. PABSD 04 D80

BICCHIERI SEPARATORI
SPLITTER SLEEVES - MANCHONS SEPARATEURS

Cod. PABSD 03-2 D80
- GuarnizionI in EPDM
- EPDM gaskets
- Joints en EPDM

Box 1

€ 2402

BRAND: BALTUR – ITALTHERM BRAND: RADIANT

BICCHIERI SEPARATORI
SPLITTER SLEEVES - MANCHONS SEPARATEURS

Cod. PABSD 03-3 D80

- GuarnizionI in EPDM
- EPDM gaskets
- Joints en EPDM

Box 1

€ 2675

- GuarnizionI in EPDM
- EPDM gaskets
- Joints en EPDM

Box 1

€ 2495

BRAND: ARCA – BIASI – SAVIO - THERMONA BRAND: ARGO – BAXI – ROCA – REMEHA 

- GuarnizionI in EPDM
- EPDM gaskets
- Joints en EPDM

Box 1

€ 2550

BICCHIERI SEPARATORI
SPLITTER SLEEVES - MANCHONS SEPARATEURS

Cod. PABSD 05 D80

- GuarnizionI in EPDM
- EPDM gaskets
- Joints en EPDM

Box 1

€ 2550

BRAND: IMMERGAS
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SISTEMA MONOPARETE PP / PP SINGLE-WALL SYSTEM / SYSTEME SIMPLE PAROI EN PP

STABILE PAB

Cod. - 10670 10070 10170 - PACRS 01 D125 - -

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box - 1 1 1 - 1 - -

€ - 541 587 623 - 932 - -

FASCETTA DI CENTRAGGIO PLASTICA
PLASTIC CENTRING BAND - COLLIER DE CENTRAGE EN PLASTIQUE

Cod. PAFC 01 

Cod. PAFC01 D100 PAFC01 D200

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box 1 1

€ 941 1495

FASCETTA DI FISSSAGGIO INOX
S.S. FASTENING BAND - COLLIER DE FIXATION EN ACIER INOX

Cod. PSFF 01

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

A (mm) - 660 680 700 710 725 760 800

Box - 1 1 1 1 1 1 1

€ - 2136 2345 2458 2688 2847 3051 3253

FASCETTA MURALE BIANCA
WHITE WALLBAND - COLLIER MURAL BLANC

Cod. 10630 – 10030 – 10130 – PACFM 01 D125

FASCETTA MURALE INOX
S.S. WALLBAND - COLLIER MURAL EN ACIER INOX

Cod. PSFM 12

ROSONE COPRIMURO
WALL COVER ROSE - ROSACE COUVRE MUR

Cod. 10670 – 10070 – 10170 – PACRS 01 D125

**Acciaio zincato – Zinc-coated steel – Acier galvanisé

- Gomma bianca
- White rubber
- Caoutchouc blanc

Cod. - 10630 10030 10130 - PACFM 01 D125 - -

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box - 1 1 1 - 1 - -

€ - 612 633 698 - 942 - -

Ø (mm) 50* 60 80 100 110 125 160 200

Box 1 1 1 1 1 1 1 1

€ 590 624 904 952 1034 1085 1187 1323
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GRIGLIA ASPIRAZIONE/ANTINTRUSIONE IN PP
PP SUCTION/ANTI-INTRUSION GRID - GRILLE D’ASPIRATION/ANTI-INTRUSION EN PP

Cod. PABGA 01 D60-10065P 

Cod. - PABGA 01 D60 10065P - - - - -

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box - 10 10 - - - - -

€ - 398 419 - - - - -

GRIGLIA ASPIRAZIONE/ANTINTRUSIONE INOX
S.S. SUCTION/ANTI-INTRUSION GRID - GRILLE D’ASPIRATION/ANTI-INTRUSION EN ACIER INOX

Cod. 10565-10665-10065-10165-11165-12165-16165-20165

Cod. 10565 10665 10065 10165 11165 12165 16165 20165

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box 10 10 10 10 1 1 1 1

€ 1328 628 702 766 766 801 942 1356

GRIGLIA DI SCARICO IN PP
PP EXHAUST GRID - GRILLE D’ECOULEMENT EN PP

Cod. PABGS 01

GRIGLIA DI SCARICO INOX
S.S. EXHAUST GRID - GRILLE D’ÉCOULEMENT EN ACIER INOX

Cod. 10668-10068-10168

GRIGLIA ASPIRAZIONE/ANTINTRUSIONE INOX CON PARAPIOGGIA
S.S. SUCTION/ANTI-INTRUSION GRID WITH ANTI RAIN CAP - GRILLE D’ASPIRATION/ANTI-INTRUSION AVEC PARA-PLUIE EN ACIER INOX

Cod. 10565C-10665C-10065C-10165C 

CAPPELLO CINESE INOX
S.S. CHINESE CAP - CHAPEAU CHINOIS EN ACIER INOX

Cod. 10664-10064-10164 

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box - 1 1 - - - - -

€ - 503 530 - - - - -

Cod. - 10668 10068 10168 - - - -

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box - 10 10 6 - - - -

€ - 863 962 1056 - - - -

Cod. 10565C 10665C 10065C 10165C - - - -

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box 1 1 10 1 - - - -

€ 1430 888 970 1053 - - - -

Cod. - 10664 10064 10164 - - - -

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box - 5 5 5 - - - -

€ - 1742 1856 1983 - - - -
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SISTEMA MONOPARETE PP / PP SINGLE-WALL SYSTEM / SYSTEME SIMPLE PAROI EN PP

STABILE PAB

Il terminale architettonico consente di realizzare un 
sistema di scarico fumi ventilato o coassiale, consigliato 
su condotti intubati privi di scarico condensa alla base. 

The architectural terminal permits to make a ventilated or  
coaxial fl ue system. It is recommended for liners without 
condensation drain at the bottom.   
Le terminal architectural permet de réaliser un conduit 
de fumées aéré ou à ventouse. Il est recommandé sur les 
conduits intubés sans déchargement de condensats à la 
base. 

TERMINALE ARCHITETTONICO
Architectural terminal - Terminal architecturalA

CAMINO VERTICALE COASSIALE
Vertical coaxial chimney – Cheminée ventouse vérticaleB
Il camino verticale coassiale consente di realizzare un 
sistema di scarico fumi ventilato o coassiale, consigliato 
su condotti intubati privi di scarico condensa alla base.

The vertical coaxial chimney permits to make a ventilated 
or coaxial fl ue system. It is recommended for liners 
without condensation drain at the bottom.
Le cheminée ventouse vérticale permet de réaliser un 
conduit de fumées aéré ou à ventouse. Il est recommandé 
sur les conduits intubés sans déchargement de 
condensats à la base.
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KIT TERMINALE ARCHITETTONICO
ARCHITECTURAL TERMINAL KIT - KIT SOUCHE DE TOIT ARCHITECHTURAL

Cod. PATAKIT 01 D80 – PATAKIT 02 D80 

Cod. PATAKIT 01 D80 PATAKIT 02 D80

Colore Inox RAL 8017

Componenti
- 1 pz PATA 01 D80
- 1 pz PAFIL 01 D80
- 1 pz PSFF 01 D80

- 1 pz PATA 02 D80
- 1 pz PAFIL 01 D80
- 1 pz PSFF 01 D80

Box 1 1

€ 24025 25631

CAMINO VERTICALE COASSIALE
VERTICAL COAXIAL CHIMNEY - CHEMINEE VENTOUSE VERTICALE

Cod. PACTT 01

TEGOLA IN LEADAX MODELLABILE
MOLDABLE LEADAX TILE FOR CHIMNEY - TUILE EN LEADAX MALLEABLE POUR CHEMINEE

Cod. ALCFIL 20 D60-100

FALDALE IN ALLUMINIO BASE TONDA
ROUND FLASHING IN ALUMINIUM - SOLIN RONDE EN ALU

Cod. PACFPC 01 D130

- Da abbinare ai faldali ALCFIL 20 D60-100 e PACFPC 01 D130
- To combine with the flashing ALCFIL 20 D60-100 and  PACFPC 01 D130
- A combiner avec les solins ALCFIL 20 D60-100 et  PACFPC 01 D130

Cod. PACTT 01 D60-100 PACTT 01 D80-125

Box 1 1

€ 9394 9860

Ø (mm) 60-100 / 80-125

Box 1

€ 5673

- Per tetti inclinati 15° ÷ 60°
- For 15° ÷ 60° inclined roofs
- Pour toits inclinés à 15° ÷ 60°

Ø (mm) 60-100 / 80-125

Box 1

€ 2260

- Per tetti piani
- For flat roofs
- Pour toits plats

NEW
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SISTEMA MONOPARETE PP / PP SINGLE-WALL SYSTEM / SYSTEME SIMPLE PAROI EN PP

STABILE PAB

GUARNIZIONE EPDM (RICAMBIO)
EPDM GASKET (SPARE PART) - JOINT EN EPDM (REMPLACEMENT)

SIFONE PER SCARICO CONDENSA
SIPHON FOR CONDENSATION DRAIN - SIPHON POUR DECHARGEMENT DE CONDENSATS

Cod. PASC 41 

TUBO FLESSIBILE PER SCARICO CONDENSA Ø20 L.50 m
FLEX PIPE FOR CONDENSATION DRAIN Ø20 L.50 m - GAINE SOUPLE POUR DECHARGEMENT DE CONDENSATS Ø20 L.50 m

Cod. PATS 20 

VITE ANALISI FUMI IN PP CON GUARNIZIONE IN EPDM ½”
PP FLUE GAS ANALYSIS SCREW WITH EPDM GASKET ½” - VIS D’ANALYSE DE FUMEES EN PP AVEC JOINT EN EPDM ½”

Cod. PAAF 21 

SCIVOLANTE SPRAY 400 ml
SPRAY SLIDER 400 ml - PULVERISATION DE GLISSER 400 ml

Cod. AC SCISP 

KIT PLACCA CAMINO (OBBLIGATORIA)
CHIMNEY IDENTIFICATION PLATE KIT - KIT PLAQUE D’IDENTIFICATION DE CHEMINEE

Cod. SCS CE PAB

Box 1

€ 1049

Box 1

€ 1080

Box 1

€ 1256

Box 1

€/m 180

Box 1

€ 3274

Cod. CONTATTARE UFFICIO TECNICO / CONTACT OUR TECHNICAL DEP. / CONTACTEZ NOTRE SERVICE TECHNIQUE

Ø (mm) 50 60 80 100 110 125 160 200

Box 1 1 1 1 1 1 1 1

- Solo rotoli interi – Only full rolls – Uniquement rouleauxcomplets


